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In this issue’s Uchites, we look at widely-used Russian proverbs and their English 
counterparts. Uchites was prepared by Yuliya Ballou, a Russian language teacher 
for over 10 years. She was born and raised in Russia, but now lives in Vermont.Учитесь

Пословицы и поговорки

В общении друг с другом русскоговорящие 
люди нередко используют в своей речи пословицы 
и поговорки. Но все ли знают историю их 
происхождения и до конца понимают их смысл?

 
На обиженных воду возят.
Those who get offended pull (a) water(-carriage).
Во времена Петра Первого работа водовоза была 
достаточно престижна и хорошо оплачивалась 
государством. Но нечистые на руку водовозы, 
вопреки указу государя, стали продавать воду 
населению. Тогда Пётр Первый велел вместо 
лошадей запрягать в телегу жадных водовозов. 
Конечно, они были сильно обижены. Тяжёлая 
работа была наказанием. 

Цыплят по осени считают. 
Chicks should be counted in the fall.
Русские крестьяне знали, что не все цыплята 
становятся взрослыми птицами. Поэтому не имело 
смысла их считать. Осенью считали уже подросших 
цыплят. Смысл пословицы: о любом деле надо 
судить по его результатам.

Он на этом собаку съел.
He ate a dog on this (matter). 
Так говорят о человеке, который имеет за плечами 
огромный опыт в чём-то. Ранее «Собаку съел, а 
хвостом подавился» говорили о том, кто проделал 
тяжёлую работу, но ошибся из-за пустяка.

Есть много пословиц  и поговорок и в английском 
языке. Сопоставьте их c их русскими эквивалентами. 
Match the English proverbs below with their Russian equiva-
lents. 

A. Don’t trouble trouble until trouble troubles you.  
Б. Measure thrice, cut once.
В. The apple doesn’t fall far from the tree.  
Г. Not all that glitters is gold.
Д. A bird in the hand is worth two in the bush.
Е. Life’s no walk in the park./… not a bed of roses.     
Ё. Slow and steady wins the race.                                         
Ж. All’s well that ends well.  
З. Two heads is better than one. 

	 ���� Яблоко от яблони недалек о падает.        
	 ���� Всё хорошо, что хорошо кончается.                 
	 ���� Одна голова – хорошо, а две – лучше.               
	 ���� Семь раз отмерь, один раз отр ежь.                  
	 ���� Не всё то золото, что блестит.                             
	 ���� Тише едешь, дальше будешь.                         
	 ���� Жизнь прожить – не поле перейт и.           
	 ���� Не буди лихо, пок а оно тихо!   
	 ���� Лучше синица в рук ах, чем жур авль в небе.

Now some harder ones:
А.   Business before pleasure.
Б.   Still waters run deep.
В.   Nothing ventured, nothing gained.
Г.   The pot calling the kettle black. 
Д.   In for a penny in for a pound. / If you pledge, don’t hedge.
Е.   Every cloud has a silver lining.
Ё.   If you pledge, don’t hedge./In for a penny in for a pound.
Ж.  Too many cooks spoil the broth.
З.   Don’t count your chickens before they hatch.

	 ���� Чья бы корова мычала, а твоя бы молчала. 
	 ���� У семи нянек дит я без глазу. 
	 ���� Нет худа без добра. 
	 ���� В тихом омуте черти водятся. 
	 ���� Без труда не вытащишь и рыбку из пруд а. 
	 ���� Сделал дело – гуляй смело. 
	 ���� Не говори “гоп”, пок а не перепр ыгнешь.  
	 ���� Назвался груздем, полез ай в кузов. 
	 ���� Любишь кат аться – люби и саночки возить.

ANSWERS
First set: В, Ж, З, Б, Г, Ё, Е, А, Д
Second set: Г, Ж, Е, Б, В, А, З, Ё, Д   

На ком возили воду в России и когда нужно считать цыплят? 




